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LITURGY OF THE

SUNDAY COMMUNAL CULTIVATION

wen xun i fé6 san bai wen xUun

[ Bow + Venerate the Buddha with Three Prostrations+ Bow B¥ 2 ~ 8 # = 3L 321 |

G xiang zan

[ Incense in the Censer Praise g 4 ?f]
' OoOlle Ol O I OIl[O0]]
@® U xiang zha re fa jie méng Xun
w F F B OB R P

Incense in the censer just begins to burn, [instantly] permeating all Dharma Realms.

O 11 OI110OIOIl eolol O O
z_hu fo hai hui xi yao weén
i bW w & & M

Oceanic assemblies of buddhas all perceive it from afar

Ol1ll1 O |'l OOl elolol
sui chu jié xiang yun
BEOE W ORE %

As auspicious clouds gather everywhere.

o o O [TOITITOIl O 11Ol Oll @0l
chéng )ﬁ fang yin zﬁhu fo xian quan shén
i} B i OB & &

Through sincerity and respect, all buddhas manifest in their entirety.

ol Ol Ol O [T1TOI1OI1] O I110O0Il0IOI
A nd mo xiang yan gai pu sa moé hé sa  (3x)
M A EE & 73 JE A B

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!
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san chéng
[ Triple Invocation = ﬁ-]
A nd mo lian chi hai hui f6 pa sa (3X)
[ 1N S = i 2

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

@ f6 shuo 0 mi tud jing
M # BT ke AR

Amitabha Satra as Discoursed by the Buddha

ra shi wo wén yi shi fé zai she wei gu6 qi shu ji gd da yuan
mo & B o — WA E OB - RN .

Thus have | heard, once, the Buddha was residing in the capital city Sravasti, at Jeta's Grove-
yU da bi qid seng  qgian ér bai wu shi rén ju  jié shi da 6 Iué han
L0 N2 A T | S R & T e N | S 235 S N U

Anathapindada’s Garden, with an assembly of great bhiksus numbering 1,250 in all. They were

zhong su0 zhi shi zhang lao she i fo hé mu jian lian

PSR - S =S o || F“nﬂﬁflﬁi‘i‘
all great arhats well known to the assembly, including Elder Sariputra, Mahamaudgalyayana,
mo hé jia she mo hé jia zhan yan 0 he ju xi luo li po dud
BE G GWOZE - JE G W i G- E@nﬁj1§\%¥%‘%ﬁ§y
Mahakasyapa, Mahakatyayana, Mahakausthila, Revata,
zhou li pan tuo qié nan tuo 0 nan tué luo héu ludé jiao fan
BOA M CFE Mo~ B OFE - BT OB ORE - B MR B - R A

Suddhipanthakena, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati,

po ti  bin téu 0 po lué duo jia lid tué yir mo hé jié bin na
W $E ~ F B OB B R KR W OFE R B B X)) H O -
Pindolabharadvaja, Kalodayin, Mahakapphina,

bé ji lué6 6 nidao léu tué ru shi déng zhd da di zi  bing zhi
Wodm o B F BB - R F O R G

Vakkula, Aniruddha, and many other such great disciples.
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pu sa mé hé sa wén sha shi i fa wang zi 0 yi dud pu sa
b PBE BT BE - L OBk R A B £ OB & 2 OE BE -

There were also bodhisattva-mahasattvas including Dharma Prince Maijusr, Ajita Bodhisattva,

gian tué hé ti pu sa chang jing jin pu sa yu ra shi déng zhia da
w2 BB B3R B RE~ W M OEHERE-BWME F O K
Gandhahastin Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, among other great bodhisattvas as well.

pu sa ji shi ti huan yin déng wu liang zha tian da zhong ju
How e B OB KW % O oE O ORK K M H#Ho

There was also Sakra, Lord of the Devas, along with innumerable other devas, together with the
ér shi f6 gao zhang lao she i f6 cong shi x1i fang guo shi wan
mEHE K ZSFMP K W H -8+ B
great assembly. At that time, the Buddha addressed Elder Sariputra, saying, “Over ten trillion

yi fo td  ydu shi jie ming yué ji 1& qi tu ydu fé6  hao

O/ SO < T | G O B = B T TN N ol SR 7

buddha-lands to the west from here, there is a realm called Ultimate Bliss. In that land, there is a

6 mi tuéo jin xian zai shuo fa she i fo bi tu hé gu ming wéi
b i@ ke -5 BOAE R ke H MWL A &

buddha called Amitabha who currently manifests and expounds the Dharma. Sariputra, why is

ji e gi gud zhong shéng wu you zhong ki  dan shou zha le

M BB O A& oA R Wl % Gk %

that land called Ultimate Bliss? Sentient beings in that land do not have any sufferings, but

gu ming ji le you she li fo ji le gud tu qgi chong lan xdn
W4 MR e 30 & A gk | Ak ¢ et F= MWW -

rather experience every type of bliss. Thus, it is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra, the
Land of Ultimate Bliss has seven tiers of railing,

qi chéng lué wang qi chong hang shu jié shi si bao zhou za wéi
t = OB ¥ -t & 7 M -FRMHE W WK

seven layers of netting, and seven rows of trees. These are all made of four kinds of precious
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rao shi gu bi gu6 ming wéi ji le you she li fo ji le guod
e ooJe I B - 4 A AR 2o 0 AR ) AR 5

jewels and encircle the entire land. This is why that land is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra,

tu you i bao chi ba gong dé shui chong man qi zhong
i UL < S o N (1 ACAN ) B S R RS T - S L
the Land of Ultimate Bliss has pools made of the Seven Treasures, which are filled with the

chi di chdn yi jin sha bu di si bian jié¢ dao jin yin liu i
fh B AL DL & W Anodh oo DU & ORY OE - &~ 8 BB
Water of Eight Merits and Virtues. The bottoms of the ponds are covered solely in gold sand,
and the steps on all four sides are made of gold, silver, beryl,

bé6 |li hé chéng shang you léu gé yi yi jin yin liu i
BE K - b A MMM & 3R

and crystal. Above, there are pavilions which are adorned and decorated with gold, silver, beryl,

bo i ché qu chi zhih ma nao ér yan shi zhi chi zhong lian
Be W - B BE R Bk - 35BS -0 Bk B2 o b

crystal, agate, red pearl, and carnelian. Within the ponds, there are lotus flowers as large as

hua da rad ché lin qing sé ging guang huang sé huang guang

#EORKW B W W OBow oS8 - W O W O

chariot wheels: these are blue in color with a blue radiance, yellow in color with a yellow radiance,

chi se chi guang bai se bai guang wéi miao xiang jié she Ili fo
KRR 6 -BHEBEH B - W F OB H MBI
red in color with a red radiance, and white in color with a white radiance. They are subtle and
wondrous, fragrant and pure. Sariputra,

ji lé guo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan you she |i
M OB e B oW B OO koo X &/ A

the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.

fo bi f6 gudo tu chang zuo tian yue huang jin wéi di  zhou ye
gl B\ e W OE R OB oW &R M E K
Furthermore, Sariputra, in that buddha'’s land, heavenly music plays continually, and the ground
is made of gold. In the six periods of the day and night,
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liu shi ya tian man tudé lué hua qgi tu zhong shéng chang vyi
AN W K % kOB #E oKL+ K A& - w U

the mandarava flowers rain down from the sky. Often, early in the morning, beings in that land

ging dan gé yi y1 gé chéng zhong miao hua gong yang ta fang
W H - K- & K o . 8 = MW )

hold the hems of their robes, filling them with all kinds of wondrous flowers and offer them to

shi wan yi fé6  ji yi shi shi huan dao bén gué fan shi jing xing

o DA mOR A B R AT

trillions of buddhas in other places. At mealtime, they return to their original land to eat and

she i fo ji le gué tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan
& AR AR 44 e % e o i ke

walk in meditation. Sariputra, the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment

fu ci she li fo  bi gud chang you zhdng zhdng qi miao za se zhi
B7oR & Ao Pk WA MO OM & W e

of such merits and virtues. Furthermore, Sariputra, in that land, there are always various kinds

niao bai he kong que ying wi she i jié ling pin gié¢ gong
BeBa®- fL % 8B 8- & A B O - 3t
of rare and marvelous multi-colored birds such as snow cranes, peacocks, parrots, egrets,
kalavinkas, and conjoined birds.

ming zhi niao  shi zhG zhong niao zhou ye liu shi cha hé ya yin
m oL B o E M B F ARANKW MR-

These various birds sing harmonious and elegant sounds during the six periods of the day and night.

gi yin yan chang wu gén wu i qi pt'J ti fen ba sheng dao
HE @ W - M -unh-tER BN B E
Their voices expound teachings such as the Five Roots, Five Powers, Seven Factors of Awakening,
and Noble Eightfold Path.

fen rd shi déng fa gi tu zhong shéng wén shi yin yi jié xi
Fem R F ket R A& - EBRECEX

Having heard these sounds, beings in that land are all fully mindful of the Buddha, mlndful of
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nie‘m fo nian fa  nian seng she i fo rd wu wei ci niao
2T B o m MBI AR S

the Dharma, and mindful of the Sangha. Sariputra, you should not say that these birds are born

shi shi zui bao sud shéng sudé yi zhé hé bi fo gud tu Wl'J sén
BRI W o A& - BLE MMl Bt

due to their karmic transgressions. Why is that? In that buddha's land, the three lower realms

é déo she li fo qi f6 gué tu shang wa e dao zhi ming
& com Mg VB e o EEZ A

do not eX|st. Sariputra, that buddha's land does not even have a name for the lower realms,

hé kuang you shi shi zhG zhong niao jié shi 6 mi tué fo  yu ling
fif W HE?RE K K B LMWK H-KS
so how could they exist? These various birds are all born through transformation from

fa yin xuan lid  bian hua su6 zuo she Ili fé bi fo gud tu
BE o\ W B P AR m M IR B + -

Amitabha Buddha's desire to proclaim the sounds of the Dharma everywhere. Sariputra, in that

wéi feng chut dong zha bao hang shu ji bao lué6 wang cha weéi
b B owm B -5k H AT B - R H OB W -
buddha's land, the gentle wind blows through the rows of jeweled trees and jeweled nets, producing a
miao yin  pi rd bai qgian zhong yue tong shi ju zuo weén shi yin
Wow-BwlE T M % KMHAME- BN EE

subtle and wondrous sound, as if a hundred thousand instruments were playing simultaneously.

zhé zi ran jié shéng nién fo nién fa  nian séng zht xin she i
%‘ ¢ a % Jl:é'l: EE Au\ 1% Au\ £ aéu\\ 1@ /Z ‘E‘ ° % *IJ
Those who hear this sound all naturally give rise to the mind of being mindful of the Buddha,
mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha.

fo qi fo guo tu chéng jiu ru shi gong dé zhuang yan she |i
G T K MW o o B - & A

Sariputra, that buddha’s land is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.
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fo yd rd yi yan hé bi fé6 hé gu hao 06 mi tué she i fé
g LR B o A - B B A e B OB W ke 7w A Ok |

Sariputra, what do you think? For what reason is that buddha called Amitabha? Sariputra,

bi f6 guang ming wu liang zhao shi fang gué wua sud zhang ai
e St W o oE - W+ OB - pr BB
the radiance of that buddha is immeasurable, illuminating the lands of the ten directions without
shi gu hao wéi 6 mi tué you she i f6 bi fo shou ming ji qi
WO B B M X & Rk B e - R
any obstruction. For this reason, he is called Amitabha. Furthermore, Sariputra, the lifespan of that
rén min  wua liang wu bian 6 séng qi jié gu ming 0 mi tud
AN R - & I % 0 5 ok X-dc % Bw ke -
buddha and his people extend to immeasurable, limitless kalpas. For this reason, he is also called
she li fo 6 mi tué f6 chéng fé6 yi lai yu jin shi jié you she
SR VBT BE M. R BB ST B LB
Amitayus. Sariputra, ten kalpas have passed since Amitabha Buddha became a buddha.

i fo6 bi f6 you wu liang wa bian shéng wén di zi  jie o0 lud
Mo A K ow & OF O B MR
Furthermore, Sariputra, that buddha has immeasurable, limitless sravaka disciples— all arhats
han féi shi suan shu zhi sud néng zhi zha pu sa zhong yi fu ra
R B OBz B B M- W BB O - 8 1A
—beyond the knowledge of any numerical calculations. The assembly of bodhisattvas is also

shi she li fo bi fo guo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang
& oo o A ouk Bk b T g e I o gk

equally vast. Sariputra, that buddha'’s land is adorned through the accomplishment of such merits

yan you she Ili fo ji lé guo tu zhong shéng shéng zhé jie

Be o X FH AR AR BB L KOA& B K -FE
and virtues. Furthermore, Sariputra, when sentient beings are reborn in the Land of Ultimate Bliss,
shi 6 pi ba zhi qi zhong dudo you yi shéng bu chu gi shu
b %K o 2 O — A f R OH M

they are all avaivartikas. Among them, those who only have one more birth—those who will fill
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shen duoé  féi shi suan shu sué néng zhi zhi dan ké yi wu liang wu

B % -JER HE B B mz-eHowlk = K
the [buddha's] seat—are incredibly numerous,beyond the knowledge of any numerical calculations.
Only after speaking for immeasurable,

bian 0 séng qi shué she li fo6 zhong shéng wén zhé ying dang

2P Mg omk oo/ AR Kk HW R W

limitless asamkhyeya kalpas can this number be conveyed. Sariputra, sentient beings who hear of

fa yuan yuan shéng bi gué su6é yi zhé hé dé yu ru shi zhi
S < B SO o BT LLOE AT B 2 G

this should vow to be reborn in that land. Why is this? Because they will be able to assemble

shang shan rén ju hui yi chu she |i f6 bu ké yi shao shan gén
E B ABREg - R - FAMBIATI S HF R

together in one place with such people of superior virtue. Sariputra, those with few virtuous roots
fa dé yin yuan dé shéng bi gué she li fé6 ruo you shan nan
iR & o A B eFARIE A BB
and few causes and conditions of blessings and virtues cannot be reborn in that land. Sariputra, if
zi  shan ni rén wén shuo 6 mi tué fé6 zhi chi ming hao rud yi
F~ B KN B W MRk A % E—

there are virtuous men or virtuous women who hear others speak of Amitabha Buddha and hold

i ruo er ri  ruo san ri  ruo si ri ruo wa ri  ruo liu ri
H~% _H-% =Z=H-~%WMH-% L H~% N H-
fast to his name for one day, two days, three days, four days, five days, six days,

ruo qi i yi xin bd luan qgi rén lin ming zhong shi 0 mi tuo
# LB H-— O A B - AN & & K- Bl e

or seven days single-mindedly without distraction, then at the end of their lives, Amitabha Buddha

fo yu zha shéng zhong xian zai qi qian shi rén zhong shi xin
oot B O - B A R o2 AN OB - D

and his sacred assembly will appear before them, and so, at the end of their lives, their minds
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bu dian dao ji dé wang shéng 0 mi tué fé6 ji le gudé tu she
A B S A A BT ke e LR

will not have inverted views, and they will swiftly attain rebirth in Amitabha Buddha's Land of
li f6 wo jian shi i gu shué ci yan ruo you zhong shéng wén
Mgl R Al s -5 F K A - H

Ultimate Bliss. Sariputra, because | see these benefits, | proclaim these words: ‘If there are sentient

shi shué zhé ying dang fa yuan shéng bi gudé ti she i fo rd

x B & M W O8O - A& MW te®m A
beings who hear this teaching, they should vow to be reborn in that land. Sariputra, just as | now
wO jin zhé zan tan 6 mi tué f6 bu ké si yi gong dé zhi i

&5 A - KW R AT B D R

praise the benefits of Amitabha Buddha's inconceivable and inexpressible merits and virtues,

I

dong fang yi you o6 chu pi f6 xi mi xiang f6 da xa mi fo
W s A - B BOER M ZE O A P R

so do the buddhas in the realms of the eastern direction as numerous as the sands of the

X mi guang f6 miao yin f6  ra shi déng héng hé sha shu zha fo
M e - W ah-wmE F OHE W B
Ganges River, including Aksobhya Buddha, Merudhvaja Buddha, Mahameru Buddha,
Meruprabhasa Buddha, and Mafjusvara Buddha. While dwelling in their own lands,

ge yu gi gudo cha guang chang shé xiang pian fu san gian da qian
FRLE B B OKR F M -MWBE=T KT

they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim

shi jie shudo chéng shi yan ra déng zhong shéng dang xin shi chéng
it e W ES -k F &K £ W BE H
these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
zan bu ké si yi gong dé vyi qié zha f6 sud hu nian jing she i
g AN BUER D e — b W M P s R o & A

the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Sutra!

1)
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fo nan fang shi jie you ri yue déng f6 ming wén guang fé

i lm MR- HF HHA B W BB B

Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the southern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Candrasuryapradipa Buddha, Yasasprabha Buddha,

da yan jian f6 xi mi déng f6 wu liang jing jin fo  ra shi déng
KR h-~Em B h -k & % EWH--me F
Maharciskandha Buddha, Merupradipa Buddha, and Anantavirya Buddha. While dwelling in
héng hé sha shu zha f6 gé yu qi gud chi guang chang shé xiang
oW B e &R - OB Ok OHF M-
their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the
pian fu san gian da gian shi jie shuo chéng shi yan ru déng zhong
W& =T K T MR- K HI- - F MK
trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in
shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi qie zha fo
Ao B OB B OB AT RS D e — R
this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful
sud hu nian jing she li f6 xi fang shi jie you wu liang shou fo
o = s Ml o R H KR F W
Protection by All Buddhas Satra. Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the
western direction as numerous as the sands of the Ganges River, including Amitayus Buddha,

wu liang xiang f6 wu liang chuang f6 da guang f6 da ming fo
o M Mo = W MK S8 oKk W B

Amitaketu Buddha, Amitadhvaja Buddha, Mahaprabha Buddha, Mahaprabhasa Buddha,

bao xiang fé6 jing guang f6  ru shi déng héng hé sha shu zha fo

WO M oot Mhem R FOH W s e

Ratnaketu Buddha, and Suddharaémiprabha Buddha. While dwelling in their own lands, they
ge yu qi gudé chia guang chang shé xiang pian fu san gian da

o - m R Ok OF M - W OBE = T K

extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim these

10



sk | FGS

gian shi jie shud chéng shi yan rd déng zhong shéng dang xin shi
T MR- W ES - FE K EFH R
true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zha fé6 sud hu nian jing
W OB A EER  fEe— )R MO s R

the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Sdtra.

she i fo béi fang shi jie you yan jian fé6  zui shéng yin fo
SR MR H BE R B E
Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the northern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Arciskandha Buddha, Vaisvanaranirghosa Buddha,

nan ju fo6 ri shéng f6 wang ming f6 rd shi déng héng hé sha
BEHM-H A& - W W h-wmE FOoEH W
Duspradharsa Buddha, Adityasambhava Buddha, and Jaliniprabha Buddha. While dwelling in their
shu zhi f6 ge yu qi gud chi guang chang shé xiang pian fu san
M- RNHEE - K K HF M- BE=

own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm
gian da qian shi jie shudé chéng shi yan ra déng zhong shéng
B = B = 3

T kK - WH-B ® H S - F K 4 -
to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking
dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi qie zha fo6 sud hu
AL, = B > = = = =
WO e B OB AW BRI . — ) GE M T
and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All
nian jing she i fo6 xia fang shi jie you shi zi f6 ming wén
o e m MY o RAH W B B

Buddhas Satra. Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the nadir as numerous as
the sands of the Ganges River, including Simha Buddha, Yasas Buddha,

fo ming guang f6 da mo f6 fa chuang f6 chi fa f6 ra shi

M~ % ot MhE B b MR R

Yasasprabhasa Buddha, Dharma Buddha, Dharmadhvaja Buddha, and Dharmadhara Buddha.

11
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déng héng hé sha shu zha f6 ge ya qgi gud chi guang chang shé
FoHE Y B e %R R - OB k&
While dwelling in their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which
xiang pian fu san qgian da qian shi jie shuo chéng shi yan ra déng
A — = = =1y — ‘\
Mot ®E=T KT MR- F K TS -k F
encompass the trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should
zhong shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi giée
a4 = = 2%

ook e ® B M AT B I .-
have faith in this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues,
zha fo6 sud hu nian jing she li f6 shang fang shi jie you fan yin
i b T o o eFm MR B U5 R AHF R E
Mindful Protection by All Buddhas Sutra.” Sariputra, there are also the buddhas in the realms of
the zenith as numerous as the sands of the Ganges River, including Brahmaghosa Buddha,

fo su wang fé6 xiang shang f6 xiang guang fo6 da yan jian fo
mwm £ - F L M F OOt KR BB B
Naksatraraja Buddha, Gandhottama Buddha, Gandhaprabhasa Buddha, Maharciskandha Buddha,
za sé bao hua yan shén fo6 sud lué shu wang fé6 bao hua dé fo
Mo OH ¥ OB o M BB £ Ot O M

Ratnakusumasampuspitagatra Buddha, Salendraraja Buddha, Ratnotpalasri Buddha,

jian yi qie yi fo ru xa mi shan fo  ra shi déng héng hé sha shu
Ro— - mz@ b H-m2 5 H oY K
Sarvarthadarsa Buddha, and Sumerukalpa Buddha. While dwelling in their own lands, they
zha f6 ge ya gi gud chd guang chang shé xiang pian fu san
i Bhoe BB - o B®OK Ow OM - OB =
extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim
gian da gian shi jie shuo chéng shi yan rd déng zhong shéng
T kK + R B w EHEI -k F K A&

these true and honest words: ‘'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and

12
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dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé vyi qie zha fé6 sud hu
WA M OB AR Y #Ee— U 8 Pr
Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas
nian jing she li f6 yd rd yi yan hé hé gu ming wéi yi qie zha
SR FHMNRIRNGLE c M- Tl % & — U W

Satra. Sariputra, what do you think? Why is this teaching named the Mindful Protection by All
f6 sud hu nian jing shé i f&6 rud yéu shan nan zi  shan nu rén
s RN EHF F OB S F LN

Buddhas Satra? Sariputra, if there are virtuous men and virtuous women who hear this Satra,

wén shi jing shou chi zhé ji wén zhd fé ming zhé shi zha shan
W2 K X F & -k B @MW B B R E F
accept and uphold it, as well those who hear the names of the various buddhas, these virtuous
nan zi  shan nu rén jié wéi yi qié zha fé zhi sué hu nian jie
5 - F X N-F 8 — U MW #E S F
men and virtuous women will receive the protection and mindful thoughts of all buddhas and
dé bu tui zhuan yd 06 niao dud lué san miao san pu ti  shi gu she
BAGE M ORW E S = % S ERREER R
they will never retrogress from anuttarasamyaksambodhi. Therefore, Sariputra, you should all

li fo rd déng jié dang xin shou wo yu ji zha fo suo shué she
Mk F & 8 B % K-k @dEHBT R/ R
have faith in and accept my words and the words of all buddhas.

i fo ruo you rén yi fa yuan jin fa yuan dang fa yuan yu
Mol E F N-BE 8 M 48 M| % B M-
Sariputra, if there are people who have already vowed, are currently vowing, or will vow to be
sheng 6 mi tué fo gud zhé shi zha rén déng jié dé bu tui zhuan
A B ke M B2 i N F -ERHRAE ®

reborn in Amitabha Buddha's land, then these people will never retrogress from

v

yd O niao dud lué san midao san pu ti yd bi gué tu ruo vyi
o % g = i = BER-REBE LA DE

anuttarasamyaksambodhi. They will either have already been reborn,

13
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shéng ruo jin shéng ruo dang shéng shi gu she Ili fé6 zhd shan

RoaBm S B -/ OE O OE o RBENB!E H

are currently being reborn, or will be reborn in that land. Therefore, Sariputra,

nan zi  shan nd rén rud ydu xin zhé ying dang fa yuan shéng
5 - N5 A EEH-E B OB OB - AL

if virtuous men and virtuous women have faith, they should vow to be reborn in that land.

bi guo tu she i f6 rd wo jin zhé chéng zan zha fé bu ké si
W te-Fm AP IMmE S H - B E A TR
Sariputra, just as | now praise the inconceivable and inexpressible merits and virtues of other

yi gong dé bi zha fé6 déng vyi chéng zan wo bu ké si yi gong
e D) B R M SF - WO R AW B Y

buddhas, the other buddhas also praise my inconceivable and inexpressible merits and virtues,

it

dé ér zuo shi yan shi jia moéu ni fé néng wei shén nan xi you
memfE RS -B0 2 MW BB A& W OHAA
saying: 'Sakyamuni Buddha has accomplished an extremely rare task.

zhi shi néng yu sudo po gudé tu wu zhudé e shi jié zhuoé jian
ZF e om R ERE Lo % OEMR-HE A

In the Saha Realm, during the evil period of Five Degenerations—the degenerations of kalpa,

zhuo fan nao zhuo zhong shéng zhué ming zhué zhong dé o
W oM ®m - R & E - w E R BN
views, afflictions, sentient beings, and lifespan—

s

niao dud lué san miao san pu ti  wei zhi zhong shéng shud shi vyi
I SR R I S UL A
he has attained anuttarasamyaksambodhi and, for the sake of all sentient beings, has proclaimed
gié shi jian nan xin zhi fa she i f6 dang zhi wo yd wu zhuo e
=3 N A > N
oo RO ARz AW F O A H
this teaching which is difficult to believe in all the realms.’ Sariputra, you should know that in the
shi xing ci nan shi dé o6 nido dud lué san miao san pu ti  waei
4 4 = — —
e 47 B B FH - OB 2 B = i = HR-B

evil period of the Five Degenerations, | have accomplished this difficult task. | have attained

14
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yi qié shi jian shudo ci nan xin zhi fa  shi wéi shen nan fé shud
o) |G 1 I A S A = - D VB S S
anuttarasamyaksambodhi, and, for the sake of all realms, proclaimed this teaching which is
difficult for beings to believe. This is indeed extremely difficult.”

ci jing yi she Ili fé6 ji zha bi qgid yi gié shi jian tian rén
& e &M ks re-— 4 H#HE KX -A-

After the Buddha delivered this satra, Sariputra and all the bhiksus, together with beings of all

0 xih lué déng wén fé sud shué huan xi xin shou zuo Ii ér qu

= —= — % -
b R S - BT B - B ER X o MEmmEe
realms, including devas, humans, and asiras, upon hearing what the Buddha discoursed,
rejoiced and reverently accepted the teaching, then prostrated and departed.

fo shuo 6 mi tuo jing
(i T A
Amitabha Sutra as Discoursed by the Buddha (end)
@ ba yi gié ye zhang gén bén dé shéng jing tu tud lué ni
w—wx B W AKX -5 4 5 LKERE

Uprooting the Source of All Karmic Obstacles and Attaining Rebirth in the Pure Land Dharani

A na mo o mi duo po ye duo ta gie duo ye duo di ye ta

rOMERT W 2 BB i 2 KB MRk

Namo'mitabhaya tathagataya tadyatha

o mi li dou po pi o mi li duo xi dan po pi

B AR EOME - BT WA B - X HE %ML

[om] amrtod bhave amrta-siddham bhave

o mi li duo pi jia lan di o mi |li duo pi jia lan duo

B 54 ORI V% - W GW OB oo BT W W W - MESWOBG % -

amrta-vikrante amrta-vikranta

gie mi ni gie gie na zhi duo jia li suo po he (3x)

E L ER R R R R TR

gamini gagana kirta kare svaha!
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zan fo ji
[ Praise of Buddha Verse #fﬂv B ]

@ O mi tud fé shén jin sé xiang hao guang ming wu déng lan
b KE BB B et MO S8 B & OF -
Amitabha Buddha's body is the color of gold;

His hallmarks, characteristics, and radiance are without compare.

bai hao wan zhuan wu xi mi gan mu chéng qing si da hai
n= = 4 S NN 3

HZ %W W nZm-d B 8 F K-

His white urna encircles five Meru [Mountains];

His cobalt eyes are as clear as the four great seas.

guang zhong hua f6 wu shu yi hua pu sa zhong yi wua bian
p, rRL L A7~ - ) N [

Numberless billions of manifested buddhas appear in his light,
And the assembly of manifested bodhisattvas is also boundless.

si shi ba yuan du zhong shéng jiu an xian ling déng bi an
114 AN B S/ RS SO | A I - A N < | 2 =i

His forty-eight vows liberate sentient beings;
The Nine Grades of Lotuses lead all beings to the Other Shore.

@®nd mé xi fang ji le shi jie da ci da bei o6 mi tué fo
FOMEPE 5 MR R KR OK AR - B FE B

Homage to the Western Land of Ultimate Bliss, Great Kindness and Great Compassion,
Amitabha Buddha!

chéng nian sheng hao

[ Mindful Invocation of Sacred Title HEE B |

Ani mé 6 mi tud fé [repeat
(3 T A

Homage to Amitabha Buddha!

A 6 mi tud fé repeat
il w@ FE

Amitabha Buddha!

16
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[ Prostrations & Vows *LEg ]
And mé 6 mi tud fo (3x)
(2 T

Homage to Amitabha Buddha!

A nd mé guan shi yin pu sa (3x)
Mo Bl & R

Homage to Avalokitesvara Bodhisattval!

A nd m6 da shi zhi pi sé (3x)
O OKSRE

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva!

A na mo qing jing da hai zhong pa sa (3x)
[E2E T B NI S G - 2

Homage to the Great Oceanic Assembly of Pure Bodhisattvas!

san gui yi wén

[Three Refuges = @ik = ]

@® z gui yi fo dang yuan zhong shéng
H R &M & M| & A& -

| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings
ti jié da dao fa wu shang xin
A N T R i N D N

understand the great Path and make the greatest vow!

@® zi gu yi fa dang yuan zhong shéng
H R K. & B & 4 -

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings
shén ru jing zang zhi hui rd hai

wOARE - B F Wl

deeply study the satra treasury and acquire an ocean of wisdom!

17
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@® z gui yi séng dang yuan zhong shéng
H k& B - % B & 4 -

| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings

tong Ii da zhong yi gieé wid ai
o Bk R - — U M

lead the congregation without any obstruction!

zhu

A

FF¥

xiang 6 mi tudé fé qi yuan wén in da sh
un da s
y 9

[A Prayer to Amitabha Buddha & [@ 3 & # 47 §E < ]—Venerable Master Hsing Yun % %
@ ci béi wéi da de 6 mi tud fo
2 A B OR B B ke

Oh great, compassionate Amitabha Buddha!

wo mei tian lai dao nin de zuo gian
& R K KW T

Each day, | come before your seat,

yi ji wéi gong jing gian cheng de xin ging
Dot & A% B0 R s B D 1 e

and with a mind of utmost reverence and sincerity,

chéng nian nin de sheng hao i bai nin de jin réng
wmosEm R O -BAFENSE K

| invoke your sacred title and | venerate your golden countenance.

nin de bai hao guang ming zhao liang zhéng ge yu zhou
e = S8 W oM ox B M o

Your Urna'’s radiance illuminates the entire universe;

nin de fa yan you rd hai shul yi yang ging che
TwE R A il ok — O M-

Your Dharma eyes are as pure as water in the ocean.

wO mén you zhong di gan xie nin zai jiu yuan jié gian
M B R R HEEANE S N

We are extremely grateful that in many kalpas past,

18
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fa sl shi ba yuan jiu du wo men
22010 M AN B QS S A I

you made forty-eight vows to liberate us.

nin yd shi jié gian yuan man f6 dao zhuang yan le ji le jing tu

R+ 5 om How | - dF BT R %R L

Ten kalpas ago, you perfected the path to buddhahood and adorned the Pure Land of Ultimate Bliss.

nin na i
7w A

In your land,

gl bao chi zhong lian hua dud dud ba gong dé shui rou ruan ging liang
t ot rp O S O o N T K R K WO e
Lotuses bloom in the pools of seven treasures;

Water of eight merits and virtues is soft and refreshing;

hang shu l6u gé jing ran you xu  xiang féng shi lai shd yue zhong xin

fr B EE A RAE R F OBEEREFE KR &K O
Rows of trees, buildings and pavilions are neatly aligned;
When the fragrant breeze blows, it delights and soothes all minds;

fan yin miao yue chu chu piao dang  gi hua yi niao xuan yang fo fa
e B % E R B & FAER 5 & hik-
Pure voices and wondrous music resonate in every place;

Sublime flowers and exotic birds proclaim the Buddha-Dharma;

yT shi wd qué sui xin sud xian  zhd shang shan rén ju hui yi chu
KE M H O B3 B F ONRET— R
Food and clothing are never lacking, appearing with one’s thoughts;

Those of supreme virtue gather together in this one place;

mei ri ging dan gong yang zhd fo

B H W OH Ot & G -

And present offerings to all buddhas each day at dawn.
nin na i

O A

In your land,
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gudé tu  méi you huan jing de wad ran

B - " A B OB NIE R

The realm is free of environmental pollution;

jing i meéi you cai chan de zhan you
e R AWM oE WA A -
Economic systems are free of material ownership;
sheng hué méi you e rén de can hai
A R A E NN EFE-
Life is free of harm from vicious people;

chi zhong  méi you rén wo de shi féi
wm o - A N TR IE-

Interactions are free of conflict between self and others;

jiao you  meéi you cai yi de wu hui
RO WROKH M REROR ' oo

Socializing is free of misunderstanding from doubt and assumptions;

zheng zhi  méi you po hai de yuan qd
B owme-® AU FEWN R E-

Politics are free of the harm of injustice;

jiao tong  méi you shi gu de fa shéng

GO - S S T O N O

Traffic is free of the occurrence of mishaps;

she hui  méi you jie ji de cha bie

it ' WA RS R AR e

Society is free of class distinctions.

ci béi wei da de 0 mi tud 1o

A OR B B ke

Oh great, compassionate Amitabha Buddha!

wO yao xiang nin ging su  zai wo mén zhe ge wu zhud e shi

&R omo& M|k KR M EMAE E Mﬁi@

| wish to tell you, in our evil world of Five Degenerations,
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réen yu rén zht jian er yd wo zha gud yu gqud zhi jian fén zhéng bu xi
NBECNZ M W& B EBEZHE F* AHE-

Between people, there is deception; between nations, there is endless conflict;

wo mén de you kU rd da hai ban de shén chén
&M o A MoK KRR I
Our worries are as deep as the ocean;

wO mén de fan nao xiang man cao ban de mian yan
M wE A K 2 ¥ oKk E -
Our afflictions grow as extensively as vines.

ci béi wei da de 6 mf tud fo

AR OK B ke b

Oh great, compassionate Amitabha Buddha!

gi gid nin yi ¢ shi she shou wO  yuan woO zai meng mei zhi ji
Wk fE DL EOH % ke B R E O 2

Please accept and embrace me with your compassionate vows. | vow that in my dreams,

néng gou jian dao nin de jin shén  néeng gou you | nin de jing tu

IR DN TNE |  / { BE~ GRCN |-BE 7  / <A Q S IN € o

| will be able to see your golden body, | will wander through your Pure Land,

néng gou dé dao nin de gan lu guan ding

e oo B B & O T -

| will receive your consecration of sweet dew,

néng gou dé dao nin de guang ming chu zhao

BE e R &M e W o oW o

And | will be illuminated by your radiance.

rang wo xiao chld su ye rang woO zéng zhang shan gén

RO BRmER E R W K OHF MR-

Please cause me to absolve my past karma, please cause me to grow my roots of virtue,
rang wo jian shao fan nao  rang wo ti shéng yuan i

AR A M- G R A B ODo

Please cause me to reduce my afflictions, and please cause me to strengthen the power of my vows.
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gl giu nin yi béi xin du hua wo rang wo zai shi yuan vyi liao shi

ok s DL A B e BB OERAM B B T K-

| pray that you will liberate me using your mind of compassion, so that when my affinities with
this world have come to an end,

néng gou yu zht shi zhi  shén wud bing ku
BE S TH AL BF R - & M gW W o

| will be able to foresee when my time has come, and my body will be free from illness and pain;

néng gou xin wu dian dao  zheng nian fén ming

e oA o0 oM B - Ik & oo oo

| will be able to have a mind free of delusions, and clearly possess right mindfulness.

gi giu nin hé pu sa sheng zhong shou chi jin tai  fang guang jieé yin
wrooRK R E R BOR - T R aehe oot &l
| pray that you and the sacred assembly of bodhisattvas will hold a golden dais and radiate
light to welcome and guide me,

rang suo you jian wén de rén

O A R OB

Causing all who see and hear you

dou néng huan xi zan tan fa pd ti xn
#wone B = il W - BE RO

To all rejoice and praise this, and bring forth the bodhi mind;
dou néng wén miao fa yin  huo wud shéng rén
#owe W oW okw-¥m kL 2o

To all hear the sound of the wondrous Dharma, and realize the patience of non-arising.

rang wo néng gou dé dao nin de shou i

S A | A (B T

Please cause me to be able to obtain a prophecy of awakening from you,

cheng yuan zai lai  hong fa I shéng

R /N - I S O

Return by my own vows, and teach the Dharma to benefit beings;
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yuan suo you de zhong shéng

IS T ST B SG CO

| vow that all sentient beings

dou néng gou tong shéng X1 fang yong bu tul zhuan

#wowe M4 Wk o- ok AR Mo

Will be able to be reborn together in the Western Pure Land and never retrogress.

ci béi wéi da de fo tud

L NI U

Oh great, compassionate Buddha!
ging giu nin jié shou wo zhi chéng de qi yuan
KEHE = E W W B

Please accept my sincerest prayer.

ging qiu nin jié shou wo zhi chéng de gi yuan
R #H = XE K BT HE -

Please accept my sincerest prayer.

hui xiang ji

[ Dedication Verse % % i |

C<

@® yuan shéng xi fang jing tu zhéng jiu pin lian h a wéi fu m

oA w5 o s dum EOE D

Vowing to be reborn in the Western Pure Land,
The Nine Stages of Lotus Blossoms serve as parents.

NY

><\
e

hua kai jian f6 wu wa shéng b tui pL'J sa wéi ban Iu
# B R HE®E & - ABERESLS B M-

When the blossom opens and the Buddha is seen, one awakens to non-arising
With non-regressive bodhisattvas as companions!

i fé6 san bai wen xun

[ Venerate the Buddha with Three Prostrations+ Bow A8 # = 2L %2, |

zht fa kai shi
[ Dharma Talk by Officiant i j% B 5% |

zhéu ri gong il fa hui chéng xu zhong

TP EBEERRE &

Liturgy of the Sunday Communal Cultivation | The End
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